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Wortschatzübersicht Deutsch – Französisch

Nomen	 Die meisten Nomen haben Singular- und Pluralformen. 
	 die Abteilung, -en = Pl.: die Abteilungen • der Markt, -"e = Pl.: die Märkte • das Produkt, -e = Pl.: die Produkte • der Artikel, - = Pl.: die Artikel

die Abteilung, -en
die Apotheke, -n
der Apparat, -e
der Assistent, -en

le département, la division, le service
la pharmacie 
l’appareil
l’assistant, l’adjoint

die Ausbildung, -en
der/die Auszubildende, -n
der/die Azubi, -s
der Beleg, -e

la formation, l’apprentissage
l’apprenti(e)
l’apprenti(e)
la quittance, le justificatif

der Beruf, -e
die Besprechung, -en
die Bestellung, -en
der Betrieb, -e

le métier, la profession
l’entretien
la commande
l’entreprise

die Brieftasche, -n
das Bundesland, -"er
der Chef, -s
der Computer, -

le portefeuille
le « Land » (les états en Allemagne), le canton CH
le chef
l’ordinateur

der Diplomkaufmann, -leute
der Dolmetscher, -
der Drucker, -
die Durchwahl, -en

l’employé de commerce
l’interprète
l’imprimante
le numéro direct

der Elektroingenieur, -e
das Ersatzteil, -e
die Fabrik, -en
die Familie, -n

ingénieur en électricité
la pièce de rechange, la pièce détachée
la fabrique, l’usine
la famille

der Familienstand
die Firma, -en
das Firmenschild, -er
die Freizeit

l’état civil
la firme, l’entreprise
l’enseigne d’entreprise
le temps libre

das Gebäude, -
das Geschäft, -e
das Gespräch, -e
der Gesprächspartner, -

le bâtiment, l’immeuble
le magasin, le commerce, l’affaire
la conversation, l’entretien
l’interlocuteur, le correspondant

die Herstellung, -en
das Hobby, -s
die Industriekauffrau, -en
die Informatik

la fabrication, la production
le hobby
la préposée aux affaires technico-commerciales
l’informatique

die Instandhaltung
das Interview, -s
der Job, -s
die Kanzlei, -en

la maintenance, l’entretien
l’interview
le job, l’emploi
le cabinet (d’avocat), la chancellerie

der Kfz-Mechaniker, -
der Krimi, -s
der Kurs, -e
das Labor, -e

le garagiste
le film/roman policier
le cours
le laboratoire

das Land, -"er
die Lehre, -en
der Leiter, -
die Mietwohnung, -en

le pays
l’apprentissage
le chef, le gestionnaire, le responsable
l’appartement loué

die Möglichkeit, -en
der Nachbar, -n
der Name, -n

la possibilité
le voisin
le nom

die Notiz, -en
der Ort, -e
der Praktikant, -en

la note
le lieu, l’endroit
le stagiaire
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die Probe, -n
der Programmierer, -
der Punkt, -e
die Radtour, -en

l’essai
le programmeur
le point
la randonnée à bicyclette

der Rechner, -
die Rechnung, -en
die Rechtsanwältin, -nen
das Regal, -e

l’ordinateur
la facture, l’addition
l’avocate
l’étagère

der Satz, -"e
der Schichtdienst, -e
der Schrank, -"e
das Sekretariat, -e

la phrase
les trois-huit
l’armoire
le secrétariat

die Sprache, -en
die Stadt, -"e
das Studium, die Studien
die Tätigkeit, -en

la langue
la ville
les études
l’activité

der Termin, -e
die Übung, -en
das Unternehmen, -
der Urlaub, -e

le rendez-vous, le délai
l’exercice
l’entreprise
le congé

der Verein, -e
der Vertreter, -
die Vorwahl, -en
der Wagen, -

l’association, le club
le représentant, l’agent, le remplaçant
l’indicatif
la voiture

die Ware, -n
die Werkstatt, -"en
das Wort, -"er

la marchandise
l’atelier, le garage
le mot

Verben

jdn. anrufen, er ruft an
arbeiten
jdn. auffordern, er fordert auf (zu + Inf.)
etw. ausüben, er übt aus

appeler qn., téléphoner à qn.
travailler
inviter qn. à (faire) qc., engager qn. à qc.
exercer qc.

sich befinden, er befindet sich
jdn. begrüßen
etw. benutzen
jdn. beraten, er berät

se trouver, être situé
saluer qn. (dire bonjour)
utiliser qc., employer qc.
conseiller qn. dans qc.

sich beschäftigen, er beschäftigt sich (mit + D.)
etw. buchstabieren
jdn. duzen
etw. ergänzen

s’occuper de qc., aborder qc., plancher sur qc.
épeler
tutoyer qn.
compléter qc., ajouter qc.

etw. erhalten, er erhält
jdm. etw. erzählen
jdn./etw. fotografieren
heißen

obtenir qc., recevoir qc.
raconter qc. à qn.
photographier qn./qc.
s’appeler

jdn./etw. kontrollieren
leben
sich melden, er meldet sich (bei + D.)
jdn./etw. nennen

contrôler qn./qc.
vivre
prendre contact avec qn., contacter qn.
nommer qn./qc.

etw. prüfen
rudern
schwimmen
segeln

contrôler qc., tester qc., examiner qc.
ramer
nager
naviguer, faire de la voile

jdn. siezen
(etw.) studieren
surfen
jdn./etw. vergessen, er vergisst

vouvoyer qn.
étudier qc., faire des études
surfer
oublier qn./qc.
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sich verheiraten/verheiratet sein (mit + D.)
verreisen
jdm. etw. vorschlagen, er schlägt vor
sich (jdm.) vorstellen, er stellt sich vor

se marier/être marié(e) avec qn.
voyager, partir en voyage
proposer qc. à qn.
se présenter (à qn.)

wandern
etw. wiederholen
wohnen

faire de la marche, faire une randonnée
répéter qc.
habiter

Adjektive, Adverbien

arbeitslos
erreichbar
fleißig
freiberuflich

au chômage
atteignable
appliqué(e), travailleur (-euse)
indépendant(e)

freundlich
gern
häufig
immer

souriant(e), gentil(le), accueillant(e)
volontiers
fréquent, fréquemment
toujours

jetzt
kaufmännisch
ledig
oft

maintenant
commercial(e)
célibataire
souvent

schon
tätig
zollfrei

déjà
actif (-ve)
hors-taxe, en franchise

Wörter im Kontext

Ich bin in Leipzig geboren.
eine Lehre machen
berufstätig sein
als Techniker tätig sein

Je suis né(e) à Leipzig.
faire un apprentissage
travailler
travailler en tant que technicien

Ich bin Informatiker von Beruf.
Er hört seine Mailbox ab.
Ich arbeite als Sekretärin.
Ich wohne seit drei Jahren in Bremen.

Je suis informaticien de profession.
Il écoute sa boîte vocale.
Je travaille en tant que secrétaire.
J’habite à Brême depuis trois ans.

einen Beruf ausüben
Ist das wirklich wahr?
Ergänzen Sie.
gute Laune haben

exercer un métier
Est-ce réellement vrai?
Completez.
être de bonne humeur

Die Kanzlei läuft gut.
immer erreichbar sein
oft Besuche machen
in der Nähe wohnen

Le cabinet va/marche bien.
être toujours joignable
faire souvent des visites/rendre souvent visite
vivre à proximité/dans la région

regelmäßig außer Haus sein
rund um die Uhr arbeiten
Ich bin verheiratet.
geschieden sein

être régulièrement à l’extérieur
travailler 24 heures sur 24
Je suis marié(e).
être divorcé(e)

Ich bin geschieden.
Glück haben

Je suis divorcé(e).
avoir de la chance 
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Wortschatzübersicht Deutsch – Französisch

Nomen	 Die meisten Nomen haben Singular- und Pluralformen. 
	 die Abteilung, -en = Pl.: die Abteilungen • der Markt, -"e = Pl.: die Märkte • das Produkt, -e = Pl.: die Produkte • der Artikel, - = Pl.: die Artikel

die Antwort, -en
die Anzeige, -n
der Anzug, -"e
der Arbeitstag, -e

la réponse
l’annonce
le costume, le complet
la journée de travail

die Arbeitswoche, -n
der Artikel, -
die Bestätigung, -en
die Bestellung, -en

la semaine de travail
l’article
la confirmation
la commande

der Besuch, -e
der Bildschirm, -e
der Buchhalter, -
das Büro, -s

la visite
l’écran
le/la comptable
le bureau

der Computer, -
das Ding, -e
die E-Mail, -s
der Feierabend, -e

l’ordinateur
la chose, le « machin », le « truc » (populaire)
l’e-mail
la fin du travail, l’heure de fermeture

das Frühstück
der Gast, -"e
das Geld, -er
das Gerät, -e

le petit-déjeuner
l’invité, l’hôte
l’argent
l’appareil

der Geschäftsverkehr
das Gespräch, -e
die Information, -en
der Katalog, -e

l’échange commerciale 
l’entretien, la conversation
l’information
le catalogue

der Kollege, -n
die Kollegin, -nen
der Kopierer, -
das Kopiergerät, -e

le collègue
la collègue
la photocopieuse
la photocopieuse

der Kugelschreiber, -
der Kunde, -n
der Laptop, -s
die Lieferzeit, -en

le stylo-bille
le client
l’ordinateur portable
le délai de livraison

die Minute, -n
das Mittagessen, -
die Mitternacht
die Pause, -n

la minute
le déjeuner, le dîner (CH)
minuit, à minuit
la pause

die Post
die Preisliste, -n
das Produkt, -e
das Protokoll, -e

le courrier, la poste
la liste des prix/tarifs
le produit
le protocole, le procès-verbal

die Prüfung, -en
die Rechnung, -en
das Regal, -e
das Restaurant, -s

l’examen, la vérification
la facture, l’addition
l’étagère
le restaurant

der Rückruf, -e
der Satz, -"e
der Schrank, -"e
der Schreibtisch, -e

le rappel
la phrase
l’armoire
le bureau (table)

die Schublade, -n
die Sekunde, -n
der Stuhl, -"e

le tiroir
la seconde
la chaise

die Stunde, -n
die Tageszeit, -en
der Teilnehmer, -

l’heure (durée)
l’heure du jour (temps)
le participant
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das Telefongespräch, -e
die Terminbestätigung, -en
der Terminvorschlag, -"e
der Transport, -e

la conversation téléphonique
la confirmation de rendez-vous
la proposition de rendez-vous
le transport

die Uhrzeit, -en
der Verkehr
die Viertelstunde, -n
der Vorschlag, -"e

l’heure
la circulation, le trafic
le quart d’heure
la proposition

der Wagen, -
der Wecker, -
das Wochenende, -n

la voiture
le réveil
le week-end

die Zahl, -en
die Zeitung, -en
das Zeitzeichen, -

le nombre, le chiffre
le journal
le top

Verben

jdm. etw. anbieten, er bietet an
etw. anfangen, er fängt an (mit + D.)
etw. anschalten, er schaltet an
etw. aufräumen, er räumt auf

offrir qc. à qn, proposer qc. à qn.
commencer qc.
allumer qc.
ranger qc.

aufstehen, er steht auf
etw. beantworten
etw. beginnen
etw. benutzen

se lever
répondre à qc.
commencer qc.
utiliser qc., employer qc.

etw. besprechen, er bespricht
etw. brauchen
duschen
jdn. einladen, er lädt ein (zu + D.)

discuter qc.
avoir besoin de qc.
se doucher
inviter qn. à qc.

einverstanden sein (mit + D.)
etw./jdn. empfangen, er empfängt
jdm. etw./jdn. empfehlen, er empfiehlt
etw. erledigen

être d’accord avec qc./qn.
accueillir qc./qn.
recommander qc./qn. à qn.
accomplir qc., achever qc., terminer qc

etw. essen, er isst
etw. feiern
(etw.) frühstücken
(jdm.) etw. holen

manger qc.
célébrer qc., fêter qc.
déjeuner
aller chercher qc., prendre qc.

klingeln
etw. leasen
etw. lesen, er liest
jdm. etw. liefern

sonner
acheter qc. en leasing
lire qc.
livrer qc. à qn.

etw. mieten
jdm. etw. mitteilen, er teilt mit
etw. nehmen, er nimmt
etw. nennen

louer qc.
communiquer qc. à qn., aviser qn. de qc.
prendre qc.
nommer qc.

etw. notieren
jdm. passen
etw. planen
spazieren gehen

noter qc.
convenir à qn., bien aller
planifier qc., prévoir qc.
se balader, se promener

etw. speichern
stattfinden, es findet statt
etw. tippen
jdn. treffen, er trifft

enregistrer qc.
avoir lieu
taper qc. (informatique)
rencontrer qn.

sich verabschieden, er verabschiedet sich (von + D.)
jdn./etw. verlassen, er verlässt
etw. verschicken

saluer qn. (dire au revoir), prendre congé de qn.
quitter qn./qc. abandonner qn./qc.
envoyer qc., expédier qc.

Geschäftliche Begegnungen Kapitel

	© SCHUBERT-Verlag Leipzig	 Wortschatzübersicht Deutsch – Französisch	 �

2



Adjektive, Adverbien

altmodisch
ausgezeichnet
einwandfrei
endgültig

démodé(e), passé(e) de mode
excellent(e)
impeccable
définitif (-ve)

faul
fertig
frei
gemeinsam

paresseux (-se)
fini(e), prêt(e)
libre
collectivement, commun(e), en commun 

genug
gewöhnlich
leicht
lieferbar

assez, suffisant(e)
habituel(le), ordinaire, d’habitude
léger (-ère), facile(ment)
livrable

mindestens
niemals
offiziell
schließlich

au moins
jamais
officiel(le)
finalement, enfin

schön
sicher
später

beau (belle), joli(e)
sûr(e), sûrement
après, plus tard

täglich
ungefähr
wirklich

journalier (-ère), par jour
environ
vraiment

Wörter im Kontext

Zuerst schaltet er den Computer an.
Dann trinkt er eine Tasse Kaffee.
Danach liest er die E-Mails.
Manchmal besucht sie eine Messe.

D’abord, il allume l’ordinateur.
Puis, il boit une tasse de café.
Ensuite, il lit les e-mails.
Parfois, elle va à la foire.

etwas nicht auf Lager haben
bis später
in jedem Fall
kurz vor elf

ne pas avoir quelque chose en stock
à plus tard
en tout cas
juste avant onze heures, peu avant onze heures

Punkt neun
halb drei
Wie spät ist es?
Einen Augenblick, bitte.

neuf heures juste
deux heures et demie
Quelle heure est-il?
Un instant, svp.

Das ist aber schade.
Ich mache das selbst.
nach Hause gehen
die Prüfung bestehen

C’est vraiment dommage.
Je le fais moi-même.
rentrer à la maison 
passer l’examen

Sie vereinbart immer alle Termine.
Bescheid wissen
Das ist in Ordnung.
Einverstanden!

Elle convient toujours de tous les rendez-vous.
être au courant
C’est en ordre.
D’accord!

Wann können wir uns treffen?
Sehr schön!
Aber natürlich, das ist möglich.
Wie geht es Ihnen?
Auf Wiederhören!

Quand pouvons nous nous voir?
Très bien!
Mais bien sûr, c’est possible.
Comment allez-vous?
Au revoir! (au téléphone)

etw. vorbereiten, er bereitet vor
etw. vorlegen, er legt vor
jdn. wecken
etw. wissen

préparer qc.
présenter qc.
réveiller qn.
savoir qc.
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Wortschatzübersicht Deutsch – Französisch

Nomen	 Die meisten Nomen haben Singular- und Pluralformen. 
	 die Abteilung, -en = Pl.: die Abteilungen • der Markt, -"e = Pl.: die Märkte • das Produkt, -e = Pl.: die Produkte • der Artikel, - = Pl.: die Artikel

der Alltag
die Änderung, -en
das Angebot, -e
die Antwort, -en

le quotidien
le changement, la modification
l’offre
la réponse

die Arbeit, -en
der Arbeitsplatz, -"e
der Arzt, -"e
das Ausland

le travail 
le poste de travail, la place de travail 
le médecin
l’étranger

der Bericht, -e
das Berufsleben
die Besichtigung, -en
das Budget, -s

le rapport, le compte rendu
la vie professionnelle/active
la visite
le budget

das Chaos
der Druck, -e
die Durchwahl, -en
die Ecke, -n

le chaos
la pression
le numéro direct
le coin

der Einkaufsbummel, -
die Energie, -n
die Erlaubnis
die Ernährung

le shoping
l’énergie
l’autorisation, la permission, le permis 
l’alimentation, la nutrition

die Entspannung
der Faktor, -en
der Feierabend, -e
das Formular, -e

la détente, la décontraction
le facteur
la fin du travail, l’heure de fermeture
le formulaire

der Garten, -"
das Gebäude, -
die Gefahr, -en
das Gefühl, -e

le jardin
l’immeuble, le bâtiment
le danger
le sentiment, la sensation

das Geheimnis, -se
die Geschäftsstelle, -n
das Großraumbüro, -s
die Hektik

le secret
le bureau 
bureau paysage
la bousculade

die Idee, -n
die Institution, -en
das Jahrhundert, -e
das Jubiläum, Jubiläen

l’idée
l’institution
le siècle
l’anniversaire, le jubilé

der Kalender, -
die Kalenderwoche (KW), -n
die Kantine, -n
der Katalog, -e

le calendrier
la semaine du calendrier
la cantine
le catalogue

der Kindergarten, -"
der Konflikt, -e
das Konzept, -e
der Konzern, -e

la garderie, le jardin d’enfants
le conflit
le concept
l’entreprise, le groupe

der Kopf, -"e
der Körper, -
die Kraft, -"e
der Kundenservice

la tête
le corps
la force
le service client

der Lärm
der Leser, -
das Magazin, -e

le bruit
le lecteur
le magazine

die Mailbox, -en
der Manager, -
der Maschinenbau

la boîte vocale du portable
le manager, le dirigeant
la construction mécanique
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Verben

etw. absagen, er sagt ab
etw. abschalten, er schaltet ab
etw. ankreuzen, er kreuzt an
etw. anschalten, er schaltet an

annuler
déconnecter qc., arrêter qc., couper qc.
cocher qc.
allumer qc., connecter qc.

etw. ausarbeiten, er arbeitet aus
etw. aushalten, er hält aus
jdm. etw. berichten
etw./jdn. bestimmen

élaborer qc.
supporter qc., résister à qc.
informer qn. de qc., rapporter qc.
définir qn./qc., déterminer qc.

die Medizin, -en
die Messe, -n
die Nachfrage, -n
der Name, -n

la médecine
la foire
la demande
le nom

die Notiz, -en
die Notwendigkeit, -en
die Nummer, -n
die Organisation, -en

la note
le besoin, la nécessité
le numéro
l’organisation

die Panik, -en
die Pauschalreise, -n
die Personalstelle, -n
die Post

la panique
le voyage à forfait
le bureau du personnel
le courrier, la poste

der Praktikant, -en
die Praxis, Praxen
das Programm, -e
der Prospekt, -e

le stagiaire
le cabinet (de médecin)
le programme
le dépliant, le prospectus

das Protokoll, -e
die Rechnung, -en
der Reiseagent, -en
der Reiseleiter, -

le protocole, le procès-verbal
la facture, l’addition
l’agent de voyage
le guide (personne)

der Rest, -e
das Rundschreiben, -
das Schachspiel, -e
der Schlaf

le reste
la circulaire, le message à adresses multiples
le jeu d’échecs, la partie d’échecs
le sommeil

der Schmerz, -en
das Schreiben, -
die Sprechstunde, -n
der Stellvertreter, -

la douleur
le courrier, la lettre
la consultation, les heures de consultation
le remplaçant, l’adjoint

der Stress
die Tagesordnung, -en
die Terminverschiebung, -en
das Training, -s

le stress
l’ordre du jour 
le déplacement de rendez-vous
l’entraînement

die Überstunde, -n
die Uhr, -en
die Unordnung
die Verabredung, -en

l’heure supplémentaire
l’heure, l’horloge, la montre
le désordre
le rendez-vous

die Verpflichtung, -en
der Vertrag, -"e
der Vorschlag, -"e
die Werbeagentur, -en

l’obligation, la contrainte
le contrat
la proposition
l’agence de publicité

die Werkstatt, -"en
der Wissenschaftler, -
das Yoga

l’atelier, le garage
le scientifique
le yoga

der Zahn, -"e
die Zeit, -en
die Zukunft

la dent
le temps
l’avenir, le futur
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etw. buchstabieren
etw. bügeln
dauern
etw. dürfen, er darf

épeler 
repasser qc.
durer, tarder
pouvoir (avoir le droit de)

etw. einhalten, er hält ein
jdn. einladen, er lädt ein (zu + D.)
sich entscheiden, er entscheidet sich
entstehen

respecter qc. (p. ex. un délai)
inviter qn. à qc.
opter pour, choisir
naître, surgir, se produire

etw. erledigen
etw. erstellen
etw. formulieren
sich freuen (auf/über + A.)

accomplir qc., achever qc.
établir qc., élaborer qc.
formuler qc.
se réjouir de, être content(e) de

etw./jdn. führen
etw. genießen
geraten, er gerät (in + A.)
joggen

mener qc., diriger qc., guider qc./qn.
bénéficier de qc., jouir de qc
tomber dans (p. ex. le stress) 
courir

klagen (über + A.)
sich konzentrieren, er konzentriert sich (auf + A.)
etw. korrigieren
lassen, er lässt

se lamenter de qc., se plaindre de qc.
se concentrer sur qc.
corriger qc.
laisser

etw. leisten
sich melden, er meldet sich (bei + D.)
etw. möchten, er möchte
etw. ordnen

rendre, produire qc
prendre contact avec qn.
désirer qc.
ranger qc., réorganiser qc.

etw. planen
rasen
etw. reservieren
etw. sammeln

planifier qc., prévoir qc.
aller à toute vitesse
réserver qc.
collecter qc., amasser qc., collectionner qc.

etw. schaffen
etw. stapeln
etw./jdn. stören
etw. tippen

réussir qc.
emmagasiner qc.
déranger qc./qn.
taper qc. (informatique)

sich verabreden, er verabredet sich (mit + D.)
etw. verlegen
etw. verschieben
etw. versuchen

donner rendez-vous à qn., convenir de qc.
déplacer qc., reporter qc., repousser qc.
déplacer qc., reporter qc., repousser qc.
essayer qc.

etw. verursachen
etw. vorhaben, er hat vor
jdm. etw. vorschlagen, er schlägt vor

causer qc., provoquer qc
avoir l’intention de faire qc.
proposer qc. à qn.

werben, er wirbt
etw. wiederholen
jdn. zurückrufen, er ruft zurück

recruter
répéter qc.
rappeler qn.

Adjektive, Adverbien

ärgerlich
ausgezeichnet
berufstätig
bloß

ennuyeux (-se), embêtant(e)
excellent(e)
actif(e), en activité profesionnelle
simple, simplement

dadurch (adv.)
dazwischen
doppelt
dringend

à travers
entre les deux
double, doublement
urgent(e)

fest
fit
fürchterlich
gesund

fixe
en forme
effrayant(e)
sain(e), en bonne santé, guéri(e)
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krank
pünktlich
regelmäßig
sozial

malade
à l’heure, ponctuel(le)
régulier (-ère), régulièrement
social(e)

spätestens
täglich
tagsüber
ungesund

au plus tard
journalier (-ère), par jour, quotidiennement
durant la journée
malsain(e)

voll
wenigstens
wichtig

plein(e), rempli(e), bondé(e)
au moins
important(e)

ziemlich
zufrieden
zweiseitig

assez
content(e), satisfait(e)
bilatéral(e)

Funktionswörter

beide
dafür
dann

les deux
c’est pourquoi, la raison pour laquelle …
alors, après, ensuite

denn
etwas
jedoch

car
quelque chose
toutefois, cependant, pourtant

soweit
ziemlich
zweimal

tant que, pour autant que
assez
deux fois

Wörter im Kontext

Das ist mir recht.
Es passt mir.
Bis morgen.
Das klappt nicht.

Ça me convient/me va.
Ça me convient/me va.
A demain.
Ça ne va/marche pas.

Das trifft sich gut.
Passt es Ihnen?
Was kann ich für Sie tun?
den Termin einhalten

C’est parfait./Ça tombe bien.
Ça vous convient?
Que puis-je faire pour vous?
respecter un rendez-vous/un délai

sich nicht aus der Ruhe bringen lassen
Es kann eine Weile dauern.
etwas ist an der Tagesordnung
Komm bloß nicht zu spät!

ne se laisser pas déranger, rester calme
Ça peut prendre un moment.
être à l’ordre du jour 
N’arrive surtout pas en retard!

Das ist in Ordnung.
Etwas ist dazwischen gekommen.
so schnell wie möglich
an die frische Luft gehen

C’est en ordre.
Il y a eu un empêchement.
le plus vite possible
prendre l’air

die Zeit einteilen
Pause machen
Feierabend machen
Dann muss ich eben warten.

s’organiser
faire une pause
s’arrêter de travailler
Alors, j’attends.

Prioritäten setzen
an erster Stelle stehen
Sport treiben
eine Nachricht hinterlassen

se fixer des priorités
se trouver au premier plan 
faire du sport
laisser un message

Die Adresse lautet: …
Wie viel Zeit steht dafür zur Verfügung?
nicht in Stress geraten
Missverständnisse entstehen

L’adresse est la suivante: …
Combien de temps avons-nous à disposition?
ne pas tomber dans le stress
y avoir des malentendus
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Wortschatzübersicht Deutsch – Französisch

Nomen	 Die meisten Nomen haben Singular- und Pluralformen. 
	 die Abteilung, -en = Pl.: die Abteilungen • der Markt, -"e = Pl.: die Märkte • das Produkt, -e = Pl.: die Produkte • der Artikel, - = Pl.: die Artikel

die Abreise, -n
die Abschiedsfeier, -n
der Abstand, -"e
der Anfang, -"e

le départ
la fête d’adieu
la distance, la marge, l’espace
le début

das Angebot, -e
die Ankunft, -"e
der Aufgabenbereich, -e
der/die Azubi, -s

l’offre
l’arrivée
le domaine d’activité
l’apprenti(e)

das Bad, -"er
der Beamer, -
die Begrüßung, -en
der Bericht, -e

le bain
le video-projecteur
la salutation
le rapport

der Besitzer, - (= der Eigentümer)
die Bestätigung, -en
der Bewerber, -
der Blick, -e

le propriétaire
la confirmation (d’une date, d’un montant)
le concurrent, le postulant, le candidat
le regard

der Blumenstrauß, -"e
die Buchhandlung, -en
die CD, -s
das Computerprogramm, -e

le bouquet de fleurs
la librairie
le cd
le programme d’ordinateur

die Datenbank, -en
die Dusche, -n
der Eindruck, -"e
die Entwicklung, -en

la banque/base de données
la douche
l’impression (qu’on a de qc.)
le développement

das Erfrischungsgetränk, -e
das Flipchart, -s
der Fußballverein, -e
der Geburtstag, -e

la boisson rafraîchissante
le flip-chart
le club de foot
l’anniversaire

das Geheimnis, -se
das Gericht, -e
die Geschäftsleitung, -en
der Geschmack

le secret
le tribunal, le plat (de mets)
la direction
le goût 

die Geschwister (Pl.)
der Grund, -"e
die Handelsspanne, -n
die Hörkassette, -n

la fratrie (frères et soeurs)
la raison
la marge commerciale
la cassette audio

der Imbiss, -e
das Interesse, -n
die Intuition, -en
der Jubilar, -e

un repas sur le pouce, le casse-croûte
l’intérêt
l’intuition
le jubilaire

das Kleidungsstück, -e
der Konferenzraum, -"e
die Konkurrenz, -en
die Kosten

le vêtement
la salle de conférence
la concurrence
les coûts, les frais

der Kunde, -n
der Kundenservice
der Lehrling, -e
die Leseratte, -n

le client
le service client
l’apprenti
le bouquineur, le rat de bibliothèque

der Lieferant, -en
der Lieferschein, -e
die Literatur

le livreur
le bulletin de livraison
la littérature

der Nachfolger, - # der Vorgänger
die Notiz, -en
der Preis, -e

le successeur # le prédécesseur
la note, les notes
le prix
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die Produktpalette, -n
die Pünktlichkeit
die Rechnung, -en
die Rente, -n

le choix de produits
la ponctualité
la facture
la pension, la rente, l’AVS

der Seeblick
der Sekt
die Stadtrundfahrt, -en
der Tagesplan, -"e

la vue sur le lac
le vin mousseux
le tour de ville
la planification de la journée

die Übernachtung, -en
die Umgangsform, -en
der Umsatz, -"e
die Unterbringung, -en

la nuitée
la bonne manière
le chiffre d’affaire
l’hébergement, le (re)logement

der Unternehmer, -
die Verabredung, -en
die Verkaufstagung, -en
der Verlag, -e

l’entrepreneur
le rendez-vous
le séminaire de vente
l’édition

die Verspätung, -en
das Verzeichnis, -se
die Vollpension, -en

le retard
le registre
la pension complète

das Warenangebot, -e
die Zahl, -en
das Zimmer, -

l’offre (de produits)
le chiffre, le nombre
la chambre

Verben

etw. aufbauen, er baut auf
etw. aufnehmen, er nimmt auf
jdn. ausbilden, er bildet aus
etw. ausgeben, er gibt aus

construire qc.
enregistrer qc.
former qn.
dépenser qc.

jdn. begrüßen
etw. bestellen
bleiben
etw. durcheinanderbringen

saluer qn.
commander qc.
rester
mettre en désordre

durchstellen, er stellt durch
jdn. einladen, er lädt ein (zu + D.)
jdm. gratulieren (zu + D.)
kalkulieren

passer une communication
inviter qn. à qc.
féliciter qn. pour qc.
calculer

jdm. missfallen, es missfällt mir
jdm. schaden
(jdm.) schmecken (Es schmeckt mir!)
jdm. etw. überreichen

déplaire à qn. 
nuire à qn.
avoir un goût, goûter, savourer
donner, transmettre., passer qc. à qn.

jdn./etw. übertönen
umziehen, er zieht um
jdn. unterbringen, er bringt unter
unternehmen, er unternimmt

dépasser (en son), couvrir le bruit de
déménager
héberger, reloger qn.
entreprendre

jdm. etw. verbieten
jdn. verbinden (mit + D.)
etw. versuchen (zu + Inf.)
jdm. vertrauen

interdire qc. à qn.
panser une plaie, mettre en liaison (connecter)
essayer qc.
faire confiance à qn.

Adjektive, Adverbien

arbeitsreich
arrogant
damalig

travailleur (-euse) (riche en travail)
arrogant(e)
d’antan, de jadis

eiskalt
erfolgreich
eventuell

glacial(e)
avec succès
éventuel(le)
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geeignet
geschäftlich
kundenorientiert
privat

apte
commercialement
orienté selon les besoins du client
privé

rechtzeitig
reichhaltig
ruhig
schrecklich

à temps
varié(e) et plein(e), riche, abondant
tranquille
horrible

schriftlich # mündlich, telefonisch
selbstständig
unhöflich

par écrit # oralement, par téléphone
autonome
mal poli(e)

wirtschaftlich
zeitraubend
zufrieden

économique, qui rapporte de l’argent
coûteux en temps
content(e), satisfait(e)

Funktionswörter

anderswo
einige
früher
für (+ A.)

ailleurs
quelques
avant, à l’époque
pour

leider
mittlerweile
ohne (+ A.)

malheureusement
entre-temps, dans l’intervalle, pendant ce temps
sans

überall
weil
wenn (… dann)

partout
parce que
si (condition)

Wörter im Kontext

Platz nehmen
die Einladung annehmen
eine Besprechung leiten
eine Besprechung eröffnen

prendre place
accepter une invitation
diriger, présider, (guider) une séance
ouvrir une conférence

Aufmerksamkeit schenken
im Allgemeinen
die Post erledigen
Der Apparat ist besetzt.

donner (offrir) de l’attention
en général
liquider le courrier
L’appareil est occupé. C’est occupé.

Abstand wahren
Einen Moment bitte, ich verbinde.
darüber Bescheid wissen
Ich stelle gleich durch.

garder de la distance
Un instant, je vous le (la) passe.
être au courant
Je passe (la communication).

zur Verfügung stehen (stellen)
ins Warenangebot aufnehmen
in Rente gehen
Ich komme gern darauf zurück.
Es macht Spaß.

être à disposition (mettre à)
inclure dans l’offre
partir à la retraite
J’y reviendrais volontiers (sur cette offre).
Ca fait plaisir! C’est chouette!
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Wortschatzübersicht Deutsch – Französisch

Nomen	 Die meisten Nomen haben Singular- und Pluralformen. 
	 die Abteilung, -en = Pl.: die Abteilungen • der Markt, -"e = Pl.: die Märkte • das Produkt, -e = Pl.: die Produkte • der Artikel, - = Pl.: die Artikel

die Anfrage, -n
das Angebot, -e
die Attraktion, -en
der Ausflug, -"e

la demande
l’offre 
l’attraction
l’excursion

die Auskunft, -"e
die Autobahngebühr, -en
die Bahn, -en
der Bahnhof, -"e

le renseignement
la taxe d’autoroute, le péage (F)/la vignette (CH)
le train
la gare 

der Berufsverkehr
die Bestimmung, -en
die Betriebsbesichtigung, -en
die Brücke, -n

le trafic aux heures de pointe
la disposition
la visite d’entreprise
le pont

die Büromöbel (Pl.)
der Bus, -se
die Dame, -n
die Ecke, -n

le mobilier de bureau
le bus
la dame
le coin, l’angle

das Einkaufszentrum, -zentren
der Eurocity, -s
die Fähre, -n
der Fahrgast, -"e

le centre commercial
le train rapide international
le ferry 
le passager

die Fahrgemeinschaft, -en
das Fahrrad, -"er
die Filiale, -n
das Flugzeug, -e

le groupe qui pratique le co-voiturage
le vélo
la succursale
l’avion

der Führerschein, -e
der Gasthof, -"e
die Geschäftsreise, -en
die Geschichte, -n

le permis de conduire
l’auberge
le voyage d’affaire
l’Histoire, l’histoire

die Geschwindigkeit, -en
das Gesetz, -e
der Gewerbepark, -s
der Halt

la vitesse
la loi
le parc industriel
l’arrêt

die Haltestelle, -n
die Hauptverkehrszeit, -en
das Hinweisschild, -er
die Infrastruktur, -en

l’arrêt du bus
l’heure de pointe
la signalisation
l’infrastructure

die Kapitulation, -en
die Kreuzung, -en
das Lager, -
die Lohnerhöhung, -en

la capitulation
le croisement
le stock (aussi: le camp)
l’augmentation de salaire

die Maut
das Motorrad, -"er
der Nachteil, -e
das Netz, -e

la taxe d’autoroute, le péage (FR)/la vignette (CH)
la moto
l’inconvénient
le réseau

die Niederlassung, -en
der Ort, -e
der Park, -s
der Parkplatz, -"e

la succursale
l’endroit
le parc
la place de parc

das Parkverbot, -e
der Regionalexpress, -e
der Routenplan, -"e
der Schacht, -"e

le panneau d’interdiction de stationner
le train régional rapide
le plan de la route
la cage (p. ex. d’un ascenseur)

die Schichtarbeit
das Schild, -er
das Schwimmbad, -"er
das Sekretariat, -e

le travail d’équipe, le travail par tranche-horaire
le panneau
la piscine
le secrétariat
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der Sitzplatz, -"e
die Speditionsfirma, -en
der Stadtbezirk, -e
der Stau, -s

la place assise
l’entreprise de transport
l’arrondissement
l’embouteillage

der Supermarkt, -"e
die Tagesmutter, -"
die Tagung, -en
das Taxi, -s

le supermarché
la maman de jour
la conférence, la session
le taxi

die Teilung, -en
das Transportmittel, -
der Tunnel, -s
die Überstunde, -n

la division, le partage
le moyen de transport
le tunnel
l’heure supplémentaire

die Umgebung, -en
die Umleitung, -en
die Umwelt
die Umweltverschmutzung, -en

les alentours, l’entourage
la déviation
l’environnement
la pollution de l’environnement

der Unfall, -"e
das Verkehrsmittel, -
das Verkehrsnetz, -e
der Vorteil, -e

l’accident
le moyen de transport
le réseau de transport
l’avantage

der Weltkrieg, -e
die Werkstatt, -"en
der Werktag, -e

la guerre mondiale
l’atelier, le garage
le jour ouvrable

der Wohnort, -e
der Zug, -"e
die Zusammenarbeit

le lieu de domicile
le train
le travail en groupe, la collaboration

Verben

abbiegen, er biegt ab
jdn. abholen, er holt ab
anhalten, er hält an
sich ärgern, er ärgert sich (über + A.)

bifurquer
aller chercher qn.
s’arrêter
se fâcher de, se fâcher à propos de qn./qc.

etw. ausliefern, er liefert aus
aussteigen, er steigt aus (aus + D.)
etw. befördern
etw. benutzen

livrer qc.
sortir (d’un véhicule)
transporter qc.
utiliser qc.

etw. besichtigen
etw. besitzen
dauern
jdn. einstellen, er stellt ein

visiter qc.
posséder qc.
durer
engager (une personne)

etw. erhalten, er erhält
halten, er hält
herumgehen, er geht herum
sich kümmern um (um + A.)

recevoir, obtenir qc.
s’arrêter
marcher sans but précis
s’occuper de qn./qc.

etw. organisieren
rattern
sparen
etw. teilen

organiser qc.
vibrer bruyamment, pétarader
économiser
partager, diviser

überqueren
verkehren
etw. verlieren
zurückbleiben, er bleibt zurück

traverser
circuler
perdre
rester derrière

Adjektive, Adverbien

dunkel
düster
innerstädtisch
jährlich

sombre
sombre
à l’intérieur de la ville
par année
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Funktionswörter

außerhalb + G. oder von + D.
bereits
entweder – oder
gar nicht mehr

à l’extérieur de
déjà
soit … soit
plus du tout

geradeaus
höchstens
manchmal
mehr als

tout droit
maximum
parfois
plus que

nämlich
trotz + G. oder D.
ungefähr
während

notamment
malgré
à peu près
pendant que, alors que

wegen + G. oder D.
weil
wenn

à cause de
parce que
si (condition), lorsque (répétitif passé)

Wörter im Kontext

Sehr geehrte Frau Teichmann, …
Liebe Frau Teichmann, …
Sehr geehrter Herr Teichmann, …
Lieber Herr Teichmann, …

Madame (lettre officielle) …
Chère Madame (lettre semi-officielle) …
Monsieur (lettre officielle) …
Cher Monsieur …

Sehr geehrte Damen und Herren, …
Mit freundlichen Grüßen
Mit freundlichem Gruß
Freundliche Grüße

Mesdames, Messieurs …
Avec nos salutations les meilleures (lettre officielle)
Avec nos salutations les meilleures (lettre officielle)
Avec nos salutations les meilleures (lettre officielle)

Mit besten Grüßen
Mit bestem Gruß
Beste Grüße
unterwegs sein

Meilleures salutations (lettre semi-officielle)
Meilleures salutations (lettre semi-officielle)
Meilleures salutations (lettre semi-officielle)
être en route

Ohne die S-Bahn ist sie verloren.
in der Nähe des Bahnhofs wohnen
sich über Nacht öffnen

Sans le train (de ville) elle est perdue.
habiter près de la gare
(s´) ouvrir pendant la nuit

Worum handelt es sich?
Es handelt sich um …
Vielen Dank im Voraus.

De quoi s’agit-il?
Il s’agit de …
En vous remerciant d’avance

kombiniert
kostenpflichtig
leer
öffentlich

combiné(e)
payant(e)
vide
publique

persönlich
sauber
schnell
sicher

personnel, personnellement
propre
rapide, rapidement, vite
sûr(e)

unaufhörlich
unterirdisch
ununterbrochen
vollständig

sans cesse
souterrain(e) 
continu(e), continuellement
entier(-ère), entièrement

werktags
wesentlich
zähflüssig
zufrieden
zuverlässig

pendant les jours ouvrables
essentiel
tenace
content(e)
fiable
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Wortschatzübersicht Deutsch – Französisch

Nomen	 Die meisten Nomen haben Singular- und Pluralformen. 
	 die Abteilung, -en = Pl.: die Abteilungen • der Markt, -"e = Pl.: die Märkte • das Produkt, -e = Pl.: die Produkte • der Artikel, - = Pl.: die Artikel

die Abfahrt, -en
der Abflug, -"e
die Abzweigung, -en
die AG, -s (die Aktiengesellschaft)

le départ (voiture, train)
le départ (avion)
L’embranchement (d’un chemin, d’une route)
la SA (la Société anonyme)

der Aktenschrank, -"e
die Anfrage, -n
das Angebot, -e
die Ankunft

l’étagère pour documents
la demande
l’offre
l’arrivée

die Anlage, -n
der Aufenthalt, -e
die Besichtigung, -en
der Brief, -e

l’installation, l’appareil, le site (industriel)
le séjour
la visite
la lettre

das Bundesland, -"er
die Empfangshalle, -n
das Erdgeschoss, -e
die Erholung

le « Land » (les états en Allemagne), le canton CH
le hall de réception
le rez-de-chaussée
le repos, le ressourcement

die Fahrspur, -en
die Fertigung
das Firmenporträt, -s
die Fläche, -n

la voie (route, autoroute)
la finition, la fabrication, la production
le portrait d’entreprise
la surface

das Flipchart, -s
die Fluglinie, -n
das Fördersystem, -e
die Gaststätte, -n

le flip-chart 
la compagnie/la ligne aérienne
le système de transport; le système d’exploitation (pétrole)
l’auberge, le restaurant

das Gerät, -e
die Geschäftsreise, -n
das Gewerbegebiet, -e
die Größe, -n

l’appareil
le voyage d’affaire
la région industrielle 
la taille, le volume

die Gründung, -en
die Grünfläche, -n
die Hafenstadt, -"e
der Hauptbahnhof, -"e (Hbf)

la fondation
l’espace vert
la ville portuaire
la gare principale

der Hersteller, -
der Hinflug, -"e
das Industriezentrum, -tren
das Informationsblatt, -"er

le producteur
le vol « aller »
le centre industriel
la fiche d’information

der Inhaber, -
die Innenstadt, -"e
das Internet
der Kaufpreis, -e

le porteur, le propriétaire, le titulaire
le centre ville
l’internet
le prix d’achat

der Kopfschmerz, -en
das Lager, - (auch die Läger)
die Messe, -n
das Poster, -

le mal de tête
le stock
l’exposition, la foire
le poster

die Preisliste, -n
die Produktion, -en
der Prospekt, -e
der Raum, -"e

la liste de prix
la production
le prospectus
la salle

der Regierungssitz, -e
die Reinigung, -en
die Richtung, -en

le siège du gouvernement
le nettoyage
la direction

der Rückflug, -"e
der Stadtplan, -"e
der Strand, -"e

le vol de retour
la plan de la ville
la plage
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das Training, -s
die Übernachtung, -en
der Umsatz, -"e
die Unterkunft, -"e

l’entrainement
la nuitée
le chiffre d’affaires
le logement

die Unterlagen (Pl.)
der Veranstaltungskalender, -
die Verpackung, -en
die Verspätung, -en

le dossier
le calendrier des manifestations
l’emballage
le retard

die Vorbereitung, -en
die Wegbeschreibung, -en
die Werkstatt, -"en

la préparation
la description du chemin
l’atelier, le garage

Verben

abfliegen, er fliegt ab
ankommen, er kommt an
anreisen, er reist an
aufpassen, er passt auf (auf + A.)

décoller (avion)
arriver
arriver (d’un voyage)
faire attention à qn./qc.

aufwachen, er wacht auf
etw. ausdrucken, er druckt aus
ausfallen, er fällt aus 
etw. bevorzugen

se réveiller
imprimer qc.
être annulé
préférer qc.

etw. diktieren
sich einordnen, er ordnet sich ein
jdm. etw. erklären
etw. gründen

dicter qc.
se ranger 
expliquer qc. à qn.
fonder qc.

etw. heraussuchen, er sucht heraus
sich konzentrieren, er konzentriert sich (auf + A.)
etw. mitbringen, er bringt mit
sich orientieren, er orientiert sich

rechercher qc.
se concentrer sur qc.
amener qc.
s’orienter

etw. renovieren
etw. reservieren
etw. schaffen
stattfindet, es findet statt

renover qc.
réserver qc.
réussir qc.
avoir lieu

surfen
übernachten
etw. unterschreiben
etw. verbringen

surfer
passer la nuit
signer qc.
passer (des vacances)

etw. vereinbaren
jdn./etw. verlassen, er verlässt
etw. verpassen
verschieben

convenir, se mettre d’accord
quitter qn./qc.
manquer qc. (train, rendez-vous)
déplacer qc., reporter qc., repousser qc.

sich verspäten, er verspätet sich
etw. vorführen, er führt vor
etw. wechseln
etw. zeigen

être en retard
démontrer qc.
changer qc.
montrer qc.

Adjektive, Adverbien

alleinerziehend
angenehm
elektronisch
fertig

mono-parental(e)
agréable, agréablement
éléctronique
prêt, fini, terminé

fest
geeignet
geschäftlich
langsam
nett

solide, déterminé(e)
apte
professionnel(le), professionnellement
lent(e), lentement
gentil(le), gentillement, agréable, agéablement
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Funktionswörter

einschließlich
irgendwann
wirklich

inclu(e)
n’importe quand
vraiment

woher
wohin
zunächst

d’où
où
d’abord

Wörter im Kontext

zur Verfügung stehen
eine Arbeit fertig haben
Geschafft!
eine Reise antreten

être à disposition de qn.
avoir terminé un travail
Réussi!
commencer un voyage

seinen Urlaub in Spanien verbringen
zu Fuß gehen
Haben Sie etwas zum Schreiben?
Wie weit ist das Hotel vom Flughafen entfernt?

passer ses vacances en Espagne
aller à pied
Avez-vous qc. a écrire?
Quelle est la distance entre l’aéroport et l’hôtel?

Vielen Dank im Voraus.
ein Treffen vereinbaren
zur Hand haben

Merci d’avance.
convenir d’un rendez-vous
avoir sous la main

Ich hätte gern …
Das wäre es.
Wie komme ich zum …?

J’aimerais bien avoir …
C’est tout.
Comment puis-je me rendre à …?

passend
pünktlich
schnell
sicher
telefonisch

convenable, convenablement
ponctuel(le)
rapide, rapidement, vite
sûr(e)
par téléphone
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Wortschatzübersicht Deutsch – Französisch

Nomen	 Die meisten Nomen haben Singular- und Pluralformen. 
	 die Abteilung, -en = Pl.: die Abteilungen • der Markt, -"e = Pl.: die Märkte • das Produkt, -e = Pl.: die Produkte • der Artikel, - = Pl.: die Artikel

die Achterbahn, -en
der Aktenordner, -
die Anschlagschiene, -n
die Anzahl, -en

le grand huit
le classeur
la butée (d’une perforatrice)
le nombre

der Apparat, -e
der Artikel, -
die Ausführung, -en
die Bedingung, -en

l’appareil
l’article
le modèle
la condition

die Beschädigung, -en
die Beschwerde, -n
der Bildschirm, -e
das Bundesland, -"er

l’endommagement
la réclamation
l’écran
le « Land » (les états en Allemagne), le canton CH

die Computermaus, -"e
der Draht, -"e
der Eierschneider, -
das Eingabegerät, -e

la souris d’un ordinateur
le fil de fer
le coupe oeufs
l’unité de saisie

der Eintrag, -"e
die Farbe, -n
der Fernseher, -
die Fläche, -n

l’inscription
la couleur
la télévision
la surface

das Forschungsunternehmen, -
die Gemeinde, -n
das Geschirr
der Haushalt, -e

l’étude
la commune
la vaisselle
le ménage

das Hilfsmittel, -
der Industriezweig, -e
die Kasse, -en
der Kauf, -"e

le moyen auxiliaire
la branche industrielle
la caisse
l’achat

das Küchengerät, -e
der Kundendienst, -e
der Kunststoff, -e
der Liefertermin, -e

l’appareil de cuisine
le service client, service après-vente
la matière synthétique, le plastique
le délai de livraison

die Lieferung, -en
der Locher, -
die Marke, -n
der Markt, -"e

la livraison
la perforatrice
la marque
le marché

die Metallverarbeitung, -en
die Mikrowelle, -n
das Missverständnis, -se
die Neuerung, -en

la métallurgie
le micro-onde
le malentendu
la nouveauté

die Ortsgrenze, -n
die Preiskategorie, -n
der Produktionsbetrieb, -e
die Reklamation, -en

la limite du village (du lieu)
la catégorie de prix 
l’entreprise de production
la réclamation, plainte

die Sachbearbeiterin, -nen
die Scheibe, -n
das Schneideteil, -e
der Schnellhefter, -

la responsable du dossier
le disque, la tranche
la partie qui coupe
le classeur, la chemise

das Schreiben, -
die Spülmaschine, -n
die Tasse, -n

l’écrit, la lettre
le lave-vaiselle
la tasse

das Teil, -e (für Maschinen)
der Terminplaner, -
die Umfrage, -n

la pièce (pour une machine)
l’agenda
le sondage

Geschäftliche Begegnungen Kapitel

	© SCHUBERT-Verlag Leipzig	 Wortschatzübersicht Deutsch – Französisch	 21

7



die Umgebung, -en
die Unterlage, -n
die Untertasse, -n
die Vertiefung, -en

les alentours, l’entourage
la documentation, le dossier
la sous-tasse
l’approfondissement, le creux,

der Vertrag, -"e
das Videogerät, -e
der Vorschlag, -"e
die Ware, -n

le contrat
le video recorder, l’enregistreur vidéo
la proposition
la marchandise

die Waschmaschine, -n
der Wasserkocher, -
der Werbespot, -s
die Werbung, -en
das Zubehör, -e

le lave-linge
la bouilloire électrique
le spot publicitaire
la publicité
l’accessoire

Verben

etw. auswerten, er wertet aus 
sich auswirken, es wirkt sich aus (auf + A.)
jdn. befragen
sich beschweren, er beschwert sich (über + A.)

évaluer, exploiter, dépouiller qc.
avoir des effets sur
questionner qn.
se plaindre de qn./qc.

etw. bestellen
drücken
einheften, er heftet ein
jdn. einstellen, er stellt ein 

commander qc.
presser
classer
engager qn.

sich entschuldigen, er entschuldigt sich (bei + D., für + A.)
etw. festhalten, er hält fest
etw. garnieren
etw. herstellen, er stellt her

s’excuser
agripper, tenir, conserver, consigner qc.
décorer, habiller qc.
produire qc.

etw. klappen
etw./jdn. legen
etw. lochen
etw./jdn. platzieren

plier qc.
poser (horizontalement) qc./qn.
perforer qc.
placer qc./qn.

jdn. repräsentieren
etw. schälen
etw. schneiden, er schneidet
jdn. schützen (vor + D.)

représenter qn.
éplucher qc.
couper qc.
protéger qn. de qc.

etw. übermitteln
etw. umtauschen, er tauscht um
etw./jdn. untersuchen

transmettre qc.
échanger qc.
examiner qc./qn.

jdm. etw. vorschlagen, er schlägt vor
etw. vorzeigen, er zeigt vor
(etw.) zählen

proposer qc. à qn.
présenter, montrer qc.
compter

Adjektive, Adverbien

ähnlich
beschädigt
beweglich
blau

similaire
endommagé
mobile, amovible
bleu(e)

durchschnittlich
ergonomisch
geräumig
gleichmäßig

moyen(ne)
ergonomique
spacieux (-se)
égal(e), régulier (-ère)

grau
hartgekocht
hilfsbereit
jährlich
lebendig

gris(e)
dur, cuit (oeuf )
serviable
annuellement
vivant(e)
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oval
rechteckig
rutschfest
schwarz

ovale
rectangulaire
antidérapant(e)
noir(e)

sofortig
standfest
streng
südwestlich

immédiatement
stable, solide, ferme
strict(e)
(situé au) sud-ouest

träge
umfangreich
unauffällig
verchromt

endormi(e), inerte
vaste, gros, volumineux
discret(e), qui passe inaperçu(e)
chromé

vergeblich
vertraglich
viereckig

en vain
contractuel(le)
carré(e)

vorsichtig
weiß
zuständig

prudent(e)
blanc(he)
responsable

Funktionswörter

eher
einmalig
irgendwo
jeder andere

plutôt
unique
quelque part
tout(e)s les autres

leider
mindestens
oben (das obere Teil)
sogar

malheureusement
au moins
en haut/le haut
même

umgehend
ungefähr
unten (das untere Teil)
ziemlich
zirka

tout de suite, immédiatement
à peu près
en bas/le bas
pas mal
environ

Wörter im Kontext

für unterwegs
Es sieht leider schlecht aus.
Wir liefern im Laufe des Tages.
Sie haben recht.

pour la route
Cela se présente mal.
Nous livrons dans le courant de la journée.
Vous avez raison.

Das ist in Ordnung.
Was wünschen Sie?
Was kann ich für Sie tun?
Es tut uns sehr leid.

C’est en ordre.
Que voulez-vous? 
Que puis-je faire pour vous?
Nous sommes désolé(e)s. Nous sommes navré(e)s.

Wir bitten nochmals um Entschuldigung.
Wörter mit ähnlicher Bedeutung
Wir müssen die Sache klären.
Danke für Ihr Verständnis.

Nous nous excusons encore une fois.
des mots avec des significations similaires
Il faut clarifier l’affaire. Il faut tirer cela au clair.
Merci de votre compréhension.
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